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Rebecca and Jacob, Genesis 27:5-24 

יא׃ בִִֽ יִד לְהָׂ צ֥וּד צַָׂ֖ ה לָׂ דֶַ֔ ו֙ הַשָׂ ו בְנ֑וֹ וַיֵֵּ֤לֶךְ עֵשָׂ ָׂ֖ ק אֶל־עֵשָׂ ר יִצְחַָׂ֔ עַת בְדַבֵָ֣ מַַ֔ ה שֹׁ ָ֣  Rebekah had been וְרִבְקָׂ

listening as Isaac spoke to his son Esau. When Esau had gone out into the open to 

hunt game to bring home,  

ר׃ יךָ לֵאמִֹֽׁ חִָׂ֖ ו אָׂ ֥ ר אֶל־עֵשָׂ יךָ מְדַבֵֵּ֛ בִַ֔ עְתִי֙ אֶת־אָׂ מַ֙ ר הִנֵֵּ֤ה שָׂ ָׂ֖הּ לֵאמֹׁ֑ ב בְנָׂ ה אֶל־יַעֲקֹׁ֥ ַ֔ מְרָׂ ִֽ ה֙ אָׂ  Rebekah said וְרִבְקָׂ

to her son Jacob, “I overheard your father speaking to your brother Esau, saying,  

י׃ ָׂ֖ה לִפְנֵ֥י מוֹתִִֽ וָׂ ֵּ֛ה לִפְנֵ֥י יְהֹׁ רֶכְכָׂ ה וַאֲבָׂ לָׂ כֵ֑ ים וְאֹׁ י מַטְעַמִָׂ֖ יִד וַעֲשֵה־לִ֥ י צֵַּ֛ ה לִ֥ יאָׂ בִִ֨  Bring me some game‘ הָׂ

and prepare a dish for me to eat, that I may bless you, with the LORD’s approval, 

before I die.’  

ךְ׃ ִֽ תָׂ ֥ה אֹׁ י מְצַוָּׂ ר אֲנִָׂ֖ י לַאֲשֶ֥ לִ֑ ע בְקֹׁ י שְמַָ֣ ה בְנִָׂ֖ ֥   .Now, my son, listen carefully as I instruct you וְעַתָׂ

ים  יֵ֥י עִזִָׂ֖ ם שְנֵֵּ֛י גְדָׂ י מִשָָּׁׂ֗ ח־לִָ֣ אן וְקִַֽ ַֹׁ֔ ב׃ לֶךְ־נָׂא֙ אֶל־הַצ הִֵֽ ר אָׂ יךָ כַאֲשֶ֥ בִָׂ֖ ים לְאָׂ ם מַטְעַמִֵּ֛ ָ֧ תָׂ ה אֹׁ עֱשִֶ֨ ים וְאִֶֽ בִ֑ טֹׁ  Go to 

the flock and fetch me two choice kids, and I will make of them a dish for your 

father, such as he likes.  

רֶכְךָָׂ֖ לִפְנֵ֥י מ  ר יְבָׂ ֵּ֛ר אֲשֶ֥ ֑ל בַעֲב  כָׂ יךָ וְאָׂ בִָׂ֖ ֥ לְאָׂ וֹ׃וְהֵבֵאתָׂ וֹתִֽ  Then take it to your father to eat, in order 

that he may bless you before he dies.”  

ק׃ ִֽ לָׂ יש חָׂ י אִ֥ כִָׂ֖ נֹׁ ר וְאָׂ עִַ֔ יש שָׂ חִי֙ אִָ֣ ו אָׂ ֵּ֤ ן עֵשָׂ ה אִמ֑וֹ הֵָ֣ ָׂ֖ ב אֶל־רִבְקָׂ אמֶר יַעֲקַֹׁ֔ ָֹׁ֣  Jacob answered his mother וַי

Rebekah, “But my brother Esau is a hairy man and I am smooth-skinned.  

ה׃ ִֽ כָׂ א בְרָׂ ֹׁ֥ ה וְל ָׂ֖ לָׂ י קְלָׂ לֵַּ֛ י עָׂ עַ וְהֵבֵאתִ֥ ָׂ֖יו כִמְתַעְתֵ֑ יתִי בְעֵינָׂ יִ֥ י וְהָׂ בִַ֔ נִי֙ אָׂ שֵ֙ י יְמ   If my father touches me, I אוּלֵַּ֤

shall appear to him as a trickster and bring upon myself a curse, not a blessing.”  

י׃ ח־לִִֽ ךְ קִַֽ י וְלֵ֥ לִָׂ֖ ע בְקֹׁ ךְ שְמַ֥ י אֵַּ֛ תְךָָׂ֖ בְנִ֑ י קִלְלָׂ לַ֥ וֹ עָׂ אמֶר לוֹ֙ אִמַ֔ ֵֹּׁ֤  But his mother said to him, “Your וַת

curse, my son, be upon me! Just do as I say and go fetch them for me.”  

עַש א לְאִמ֑וֹ וַתֵַּ֤ ח וַיָׂבֵָׂ֖ לֶךְ֙ וַיִקַַ֔ יו׃וַיֵ֙ בִִֽ ב אָׂ הֵ֥ ר אָׂ ים כַאֲשֶָׂ֖  He got them and brought them to  אִמוֹ֙ מַטְעַמִַ֔

his mother, and his mother prepared a dish such as his father liked.  

יִת וַתַ  ֑ הּ בַבָׂ ָׂ֖ ר אִתָׂ ת אֲשֶ֥ דַֹׁ֔ ל֙ הַחֲמ  דֹׁ ֵּ֤הּ הַגָׂ ו בְנָׂ י עֵשָָׂׂ֜ ה אֶת־בִגְדִֵ֨ בְקִָׂ֠ ח רִִ֠ ן׃וַתִקַָ֣ ִֽ טָׂ ֥הּ הַקָׂ ב בְנָׂ ת־יַעֲקָֹׁׂ֖ ש אִֶֽ לְבֵ֥  Rebekah 

then took the best clothes of her older son Esau, which were there in the house, and 

had her younger son Jacob put them on;  

ת   ל חֶלְקַ֥ יו וְעַָׂ֖ ֑ ה עַל־יָׂדָׂ ישָׂ ים הִלְבִָׂ֖ עִזִַ֔ ִֽ יֵָ֣י הָׂ ת֙ גְדָׂ רֹׁ ת עֹׁ יו׃וְאֵָּׁ֗ ִֽ צַוָּׂארָׂ  and she covered his hands and the 

hairless part of his neck with the skins of the kids.  
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הּ׃ ִֽ ב בְנָׂ ה בְיַָׂ֖ד יַעֲקֹׁ֥ תָׂ ֑ שָׂ ר עָׂ חֶם אֲשֶָ֣ ים וְאֶת־הַלֶָׂ֖ ן אֶת־הַמַטְעַמִֵּ֛  Then she put in the hands of her וַתִתֵָ֧

son Jacob the dish and the bread that she had prepared.  

י׃ ה בְנִִֽ ָׂ֖ י אַתָׂ נִי מִ֥ אמֶר הִנֶַ֔ ָֹׁ֣ י וַי בִ֑ אמֶר אָׂ ָֹׁ֣ יו וַי בִָׂ֖ א אֶל־אָׂ ֹׁ֥  ”.He went to his father and said, “Father וַיָׂב

And he said, “Yes, which of my sons are you?”  

ה וְא   ָ֣א שְבָָּׁׂ֗ וּם־נָׂ י קִֽ ֑ רְתָׂ אֵלָׂ ר דִבַָׂ֖ יתִי כַאֲשֶ֥ שִִׂ֕ ךָ עָׂ רֶַ֔ ו בְכֹׁ ָ֣ כִי֙ עֵשָׂ נֹׁ יו אָׂ בִָּׁ֗ ב אֶל־אָׂ אמֶר יַעֲקָֹׁׂ֜ ִֹׁ֨ וּרוַי י בַעֲבָׂ֖ ה֙ מִצֵידִַ֔ כְלָׂ  

נִ  רְכַ֥ ךָ׃תְבָׂ י נַפְשִֶֽ  Jacob said to his father, “I am Esau, your first-born; I have done as 

you told me. Pray sit up and eat of my game, that you may give me your innermost 

blessing.”  

אמֶ  ִֹׁׂ֕ י וַי א בְנִ֑ ָֹׁׂ֖ רְתָׂ לִמְצ וֹ מַה־זֵֶּ֛ה מִהַ֥ ק֙ אֶל־בְנַ֔ אמֶר יִצְחָׂ ֵֹּׁ֤ י׃וַי ִֽ נָׂ יךָ לְפָׂ ֥ה אֱלֹהֶָׂ֖ וָׂ ה יְהֹׁ ֵּ֛ י הִקְרָׂ ר כִ֥  Isaac said to his 

son, “How did you succeed so quickly, my son?” And he said, “Because the LORD 

your God granted me good fortune.”  

אַתָׂ֥  י הִַֽ שְךָָׂ֖ בְנִ֑ ִֽ א֥ וַאֲמ  ה־נָׂ ב גְשָׂ ל־יַעֲקַֹׁ֔ ק֙ אִֶֽ אמֶר יִצְחָׂ ֵֹּׁ֤ א׃וַי ִֹֽׁ ו אִם־ל ָׂ֖ י עֵשָׂ ה זֵֶּ֛ה בְנִ֥  Isaac said to Jacob, 

“Come closer that I may feel you, my son—whether you are really my son Esau or 

not.”  

י עֵ  יִם יְדֵ֥ ב וְהַיָׂדַָׂ֖ וֹל יַעֲקַֹׁ֔ ל֙ קָ֣ אמֶר הַקֹׁ ָֹּׁׁ֗ הוּ וַי שֵ֑ יו וַיְמ  בִָׂ֖ ק אָׂ ֥ ב אֶל־יִצְחָׂ ו׃וַיִגַָ֧ש יַעֲקֵֹּׁ֛ ִֽ שָׂ  So Jacob drew close to 

his father Isaac, who felt him and wondered. “The voice is the voice of Jacob, yet 

the hands are the hands of Esau.”  

הוּ׃ רְכִֵֽ ַֽיְבָׂ ת וִַֽ יו שְעִרֹׁ֑ חִָׂ֖ ו אָׂ ֥ י עֵשָׂ יו כִידֵֵּ֛ וּ יָׂדָָּׁׂ֗ יָ֣ י־הָׂ וֹ כִִֽ א הִכִירַ֔ ָֹׁ֣  He did not recognize him, because his וְל

hands were hairy like those of his brother Esau; and so he blessed him.  

נִי׃ ִֽ אמֶר אָׂ ָֹׁׂ֖ ו וַי ֑ י עֵשָׂ ה זֶָׂ֖ה בְנִָ֣ ֥ אמֶר אַתָׂ ִֹׁׂ֕  He asked, “Are you really my son Esau?” And when וַי

he said, “I am,” 

 

 


